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Asay 225 askiwinak néhcicikdtéw oma kihci-kaydsdyihk
asowitétdméwinikwéwin- wanasowawin, [Jay Treaty 1794]: tanisi isi
Kanatahk [Canada] o'paskwitahikéwi-okimahkan isi pé-
kanawdpdhta omd [Jay Treaty] mina ka isi tipahikédndnowak dséwi-
Akamihkitdpdsitawindnéhk, ékwa kihci-mista-
kiskinowatowikdmihkak.
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O’KIMAHKAN O’'TASOWAWINAK

kihci-kiskinowatéwikamihkak nanapowihtakwé Kanatahk [Canada], mina Kihci-
Mohkomanihk, [United States], mitoni kwayask ka ki pé- apacihtanéwan oma kihci-
kayasdyihk aséwitétamoéwinikwéwin-wdnasowawin, [Jay Treaty 1794], kwayask mina; ka pé-
wicihkidckwé o’pé kiskinwamatisak; ka wi pé kiskwénitakwé anima, ka wi isi
pimatisihiwikakwékohk, mina ka ati kaskihtacik; kwayask ka wi ati totahkik
o’tatéskawawinikwéwin, mino-ayawawin, o’pé wihkostamatowawin-aya-isi-ka pé- nipawit
o’tataskiwinonahk, mina mino-ayawin, ispthk, ati pasici-kistanitakwé. Mékwac oma;
tépakohp askiwina ka pé- ispanihkwé, atiht Kanatahk [Canada] kihci-
kiskinowatowikamihkak; asay, ati otinamak mina atiht; 6ma, kihci kaydsdyihk
aséwitdotdmowinikwéwin- wandséwawind, [Jay Treaty 1794], kihci- wdndséwawind ita
dhcimikwe, kwayask ka pé- pimitotaht Askiwininiw o’kiskinwadmatisak, o’ pé-
kiskinwamahtowin, mina kikakwéwin- Inini- ota- aya- ayawihkanikwéw - ité si- si wihta-



dayawawin- o’ta inininiwiniwahpawinimisdwin napatawihkataséhkisisohkwéw - kihcihkohk
itotamowawinikwéwin, ka kisi-pa-pasipiwihkowihtotatatohké, ki kékwanihkan o’tétamowin
kwayask ininfwithkomakanisiniwanasihtatawawin; ahtisosisikwéw
kiskwanthtisinakwénéhkin isi isikwé kinawiyakwa- wa- withtamitowikitokwak- isi- ininiw &
wi- pé- aya-o’'mihkdéwinihkwéwahtiskéyapitawikwé; ka kékwan ka withtamakawisinakwak-
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itohtat kihci- mista-kiskiniwatéwikamihka; awa, awiyak ka wi nita pihtikwéw ka
pimikwanihkat o'wt kiskanitanandwawiniw; ita mistakikwé nitanipawi ka
sasihtawikowikatak; ékwa ka pé- kiskinowapahtam mino-kistatawin kaskihtawinikwéwin,
ka ponitandwak; ka animakahkwé, namwac; mina; nanitaw ka ati-méhci-
tipahikawinandwan; é ka p€’ apatak; kihci-kaydsdyihk asowitétaméwinikwéwin-
wdnasowdwin, [Jay Treaty 1794]. Mina ékota ohcipaniw, kihci-kiskinwdmdawatéwikamikahk ki
pé’ sitawinamak; mina ki miskétamak 6ma [Jay Treaty 1794] ka wi p€’ isi- apacihtanowak,
anima ka ki pé- kanawapahcikatak; Askiwininiw poko ispihk, ka aséwinanéwak Kanatahk
[Canada] mina Kihci-Mohkomanihk [US] Akamihkitapasitdwinanohk [Border]. Ekwa kiyam,
ka ki- atawawak o’tayanawinisawininiwininowaw, kwayask ka pé wihcitdcik €kota, ka pé-
mino-pimipatisi owina ka tawinamacikéwit ékota mina ohci.

Mékwac 6ma kwayask sitawinakwan Kihci Méhkoman [US] Okimakanak 6ma Jay Treaty

awéna-kina-nita anisiniw pimitdwakan; é Askiwininiwi- é anita piciskwéwinakitinikatak ita
é isi- ayayan, & mwes pakitinikawilyakwé. Kanatahk Opaskwdtahikéwi-Okimakdnak namwac
wi pé€’ ohci sitawinamak; oma kihci-kaydsdyihk aséwitétdmoéwinikwéwin -wanasowawin [lay
Treaty 1794].

tanisi isi- mina ka pé- ispanikwé, ékwa, kékwan mina ohci ka ki pé’ otinikikatak kihci-
kiskiniwatowikamikahk; ékwa mina, tanisi isi’ kdtakiyak Kanatahk kihci-
kiskiniwatowikamikahk isi; p&” wistawaw, wi ati-pimitisahamak, kwayask é itasinihtanowak,
mina ka wi pé- taskdcowiwinandwak, Kihci- Tapwéhtamoéwawin mina ka pé- Kwayaskokihk
Otasowawinahk, ékwa mina, Reconciliation Commission (TRC, 2025) era.



Introduction: The Jay Treaty

It is agreed, that it shall at all times be free ... the Indians dwelling on either side of
the said boundary line, freely to pass and repass, by land or inland navigation into
the respective territories and countries of the two parties on the continent of America
... and freely carry on trade and commerce with each other.
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nanapowihk Akamihkitapasitawinanohk, [Border], poko ispihk ka pakitiniht, ka-
kihtwam mina, ka wi isi asowi-ayatikwé astasowicik ita ka kwayaskonanowak isi,
pimitéwihkanohk otitaskiwininiwaw nanapowihk; poko ita isi iskénikanihk ka pé
kiskanicihkatawikahkwék, mina oti-taskiwinahk ita poko isi, pim6htatawin ka
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mina winawaw owihcitowinohkweé-
winiwisapamawihpanipémindépanikwémapamawiwéwapahtakwéw; isi kapé, ka pé
kwayaskopanikocikwé, mékwac oma ka pé oskayi kisikak.
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pimitisahikéwin; Wina Britain O’t6hkimawin, ékwa Kihci-Mohkomanihk [US], oma “kihci-
kaydsdyihk aséwitétamoéwinikwéwin -wanasowawin [lay Treaty 1794]", John Jay kihci-



Okimakan, napéw péyak, ékwani ma ohci pé isinihkaték oma kaydsdyi-wdnasowdwina, kihci-
initapawi-O’pthtikwiwéw Kihci-Mohkomanihk [US] poko ohci manimaka, ki pé mino-
asayisihkiwananak6hkawakwéw mina Kihci- Mohkomanihk [US], ékwa Great Britain 1794
askiwin, ékwa kihtwam ki pé maskawawi- asitandwanikwé mina ka ki pé asowi-askiwak;
1795 askiwin Kihci-Mohkomanihk [US Senate] opaskwatahikéwi-okimahkanak. Atiht k& pé
mékwacikwé askiwinak, patima mina; America a ti poni- papamisowinikwé, Great Britain
1794 ki ati kihci-kisdwasiwak; mina ékospthk, o’mistahki cimandéniniwaw; é ki ati
o’tinikatakwé, ékwa, ékwani namawac awasimé ki pé mihcétewak Britain o’pé-nétinikéwak;
mina ékota ékospihk. Ekwani, sémak é ki ati ayamihkatikwéw London isi, kihci
O’paskwatahikéwi Okimakan, President Washington, John Jay ékwa o'wthcéwakanak, ki pé
animowthtamakwéw nistanaw-ayénanéwisap; tépénimowin masinahikanak, ékwa, sémak
ékota ékospihk ki ati poni- kisowasowakitikwé, kékac ki kihci- notinitowak ékospihk,
namwac ma ékosi ki pé ohci ispantkowak nistanaw askiyawinana.

Mina Ohki; kihci - kaydsdyd aséwitétaméwinikwéwin- wandsowawina [Jay Treaty] pé
masinahikatéw; nistwaw masindhikawinis ita; ka ki ayamihtanawanawayisihk mina ita,
[Article 1], k& pé sitawinikatakwéw Askiwininiw, ka ki 4sdwiy-ayatihkweé, poko ita, mina
poko ispihk Akamikitapaskanohk; Kihci-Mohkomanihk [US], kiyam nanitaw [British North
America], mina Kanatahk [Canada ka ki pé isinihkaték mina ispthk 6hcikweé étikweé], ékwa
kiyam kapé, mino- wthcitocik o’pimatisisiwiniwaw, kihci pakitinikawinikwéwin, mina;
sahk6cimowawin ohci poko manimahkwa. Kiyam atahk asay kayas ohcihk; pé
mohtahkdwéwdwindnandhkwénakwéw; Askiwininiw poko ité isi; ki pé itawinicikahkwé; ka
wi, Kiwatinohk Mistaskikéwinahk [North America]’ € mwés wémistikosiw ka pé ayat ota
Askiwininiw étitaskiwinowahk, ékwa, ka ki pé- mamawi-aséwihtanéwahkwéw ménikana
o'titaskiwinowahk, k& ki ati-wanipanik Askiwininiw 6’pimatisiwin, & ki pé-
wanawiskatikdcik; mina ékota ohci 6’titaskiwinowahk, 6hkoniy kaydsdya-wdndasowawin [lay
Treaty, 1794], kwayask; ka ki- apacihtanawan oma kaydsdya-wdndséwawin, poko
Askiwininiw 6pimatisiwin ohci. Ispihk mina k& ki pé- kihci- nénitindnowak [War of 1812],
ékospihk, ki- ati- ponipaniw sakécimowawin pakitinikawin, asay ma mina
semakohkdkweéwipaniw; ki pé- apatan kthtwam [Treaty of Ghent 1814] mina ka pé wapak
askiwin ispihk, ki ati minopanokowikowak ékota ohci mina, kwayask ki pé poni-
kisowasowinanowanikwe.

Kiyapic ata; é tawininanowak ka apacihtanowak oma kihci-kaydsaya
aséwitdtdmoéwinikwéwin-wdanasowdwin [lay Treaty 1794], [maka namwac ma séniyaw ka ati
atawéstamawitocikinkwéw o’tayanisak; ahpo-étikwe, wawlyawinisinamatokwéw, mwac ka
ki ati pimi soniyahkéwak, mwac ka ki tétamak anima kékwan ka mino tawinihcikacikwéw
Opimatisiwiniwaw; ka pé minopanikosowitocikwé; mina ékota ohci]. Mina kthtwam, ki pé
kwayask-astanowan o’kihci-pthtikatiwéw 1928 askiwina, Diabo, ékwa, Kihci-Mohkomanihk
[US] Kihci- Nanapowi-Opihtikahiwéw, ki pé itwanowan, mina € ka, ka pimatisimakahk oma
kihci kayasdya-wdndsowdwin wihkac, nistam mawac 1952 Kihci-Mohkomanihk [US], ka pé



michétis awiyakak Akamikitapaskanohk. ki kanawapamacik, omotahkowak pihtos
akamaskihk ohci opimitéhkowahkwéw opimatis, ota Mistaskikéwinahk [America] é pé
ayatihkwé, nanitaw &’ pé- pimatisisiwisisbhkwé ota oma Mistaskikéwinahk [America]. ékwa
ka pé kanawanicikatak kiyapic oma [Jay Treaty 1794], namé6na ka pé séwanatahk; wthkac
o'titaskiwinawaw, awasimésitawinahk, [Immigration ékwa Naturalization Act (INA)]. Maka,
Askiwininiw okiskinwamatdhkweéwin, pé animihtawak & apahcihtacikwé kiyapic nanitaw
pimahtiwisikwé, & wi ati pihtikwécik Kihci-Mohkomanihk [US] oma kihci-kaydsdya
aséwitotamowinikwéwin-wanaséwawin [lay Treaty 1794], kiyam ata, asay 225 askiwina; é pé
isi wanasowikatak, ékwa mina kiyapic 6pimatisiwin & pé kanawapahtanik Askiwininiw
[Indigenous], kwayask ka pé isi pimatisisokwéw, mina kisiwasiwinkwéwin; ékwa
pihtikwahikwéwin é aya-ispanikowak ota askihk. Askiwininiwak poko kwayask ka pé
kéhcinahotkwé wi apahcihtacihkwé oma kaydsdyad aséwitdtdmowinikwéwin-wanasowawin
[IT, 1794], poko k& kadnawapahtahkik o'mihkéwin-kakwé, mahti ékwanikohk Askiwininiw &
isi o’tayahtikwéwin, mawac poko ka isi apihtawikisisonanawatihkwéwihkwéwin [50%] &
mweés tawinamaht ka apacistakwé oma kaydsdya -wdnaséwawin, € mwés pé
sitawinikatanihkwé, mina ka ki misk6tastaniwak; asay mina 1952 askiwin [INA, American
Indian Law Alliance, 2016 askiwin; Boos; mina ékwa; McLawsen, 2013 askiwin, Caron,
2017 askiwin]. Kiyapic maka, Kanatahk [Canada] namwac kanawapahtamak, namona ohci
masinahkamak kaydsdya -wdnasowawin, Kihci-Mohkomanihk [US] Opaskwatahikéwi
Okimakan kanawapahtam poko, ékwa Kanatahk [Canada] o’kihci itaséwawinihkwéw
namwac wi pé sitawinam oma kihci kaydsaya aséwitotamowinikwéwin-wanasowawin [JT,
1794] wihkac ékwa, mwac apacihtdnawan Kanatahk [Canada] Akamikitapaskanohk,
soniyaw mina ka apahtak o’'wanasowawin ohci, é ki pé pihtikwékatahtacikwéw, é ki pé
paskinahtacikwé, tapiskdc Francis, mina Kihci Okimaskwéwikan, [The Queen] (1956 askiwin)
ékwa mina M.N.R. mina. Mitchell (2001 askiwin). Opihtikawahiwéw ki pé itasiwéw Louis
Francis (Mohkawkowininiw) namwac ki ohci pakitinaw € ka, ka pé ispaniniwowihkwé
o’pimitipahkatikwénakwé, & nanapohkwé aséwatasokwé Kanatahk [Canada] mina ka pé
ispanikwé Akamikitapaskanohk, ékwa kitdsowéw kaydsdyd aséwitétdmowinikwéwin-
wdnaséwawin [JT, 1794], “mwac ahpo ki pé ohci kanawapahtamak, mina 6naspici-kihci-
wanaséwawina ka itasinahikatanik, ktyam pikwanitaw poko ohci.”

Mina Kanatahk [Canada] (Francis ékwa Kihci-Okimaskwéw [Queen], 1956 askiwin). 2017
askiwin. Kanatahk [Canada] o’kanawapacikawak ki pé wihtamak, énikohk é pé
animihtanowak é as6wiy-ayat Askiwininiwak, maka, ki pé itasiwéwakweé, mina kihtwam ka
kanawapahcikatak oma kaydsdyd aséwitétdmowinikwéwin- wanaséwawin [T, 1794], nanitaw
éyoko pimi-téwihkan wanaséwawinihkikwéwin, mina [Senate] o'titawinawinimihkwéw
masinahikan (Caron, 2017 askiwin) mina oma ohci. Patima mina é ki pé wihtahkik, & wi
pimitasahkik Mamawi- Askiwininiwak; ka wi pé sakdcikdwihkonindkwé, Askiwininiwak,
mina kwayask ka pé astandwahkwé opimatisinowaw [United Nations Declaration on the
rights of Indigenous people] mina (UNDRIP, 2016 askiwin). Ka mawaci-apacihtanowak
oma; ka wi pé sakéciwinanowak Askiwininiw épimatisiwin, Kanatahk [Canada] mina ki pé



itasoweéwikwéw o’kihci wanasowdwin 2021 askiwin; ka ati kwayask-astanowak, mina ka ati
kwayaskacihkacihkwé o’kihci wanasdwawina, ka; wihci-nipawistatonanowakwé; UNDRIP,
O’kihci Askiwininiw Wanasowawin. Kinowasis nawac ka pé mahci- mamawaci-
apacihtanowan oma Anohcitétdtowin kwdyaskdstdawin; O’pé kihci Wanasowdwin. UNDRIP ka
ki pé isi wanasdéwinanowak, maka asay ati kwayaskonakwan Akamikitdpaskanohk [Border].
Mékwac asay kakihkwe; é pé kanawapahcikatakwé, é pétanowak mina pé nédmahkwan,
asay mitoni kisowak, kwayaskohkwé ka minopanikwé; é pé wihcikowinanéwak kwayask
Askiwininiwak [Indigenous] o’pimatis-Ininind- Ininiwéwdwinihkwé (Indigenous soul, spirit, way
of life) masinahikawinis mina, kotakihk o’pé wihtamakawéwinis [Article 36] UNDRIP o’kihci
wdnaséwawinowak; pé sitiwindmak Akamikitdpaskdnéhk Askiwininiwak & isi pé
macipanikocikwé; é apacisitacikwé, mana mina ékwanihk awasimé wi ati isi
wihciwéwahkwéw, ka kwayaskakwikéht Askiwininiw o’pakitinikéwikwéwin; ka wi ati isi
pimatisisokwéw; kapé, ka pé piskihci kipahayowihkanikwé o’pimatisinowawin mina ékota
ohci; Akamikitdpaskdndhki (Jay Treat Border Alliance, 2022 askiwin).

Pé kihci mihcétiwak Askiwininiw- pahpit6sininkwéw otiskdwinikikanahk ohci, é pé
animdwitahkik oma kihci kayasdya -wdanaséwawin; [JT, 1794], mina mékwac; é pé wici-
nipawistatocik oma ohci kihci kaydsaya -wdnasowdawin, ka ki pé isi wanasOwinanowak, é ka
nanitaw ka itotahtikwé Askiwininiw & asdwataséwit opimatisiwina, kiyam poko isi ka ma-
ma miskotitasinikwéwak otayanowawak, mina Mohkawkowininiw, (Paul Diabo)
o’piwapiskdkweéw isi o’'ti-ta-taskdweéwinkwé 0’pi-pamatisiwit, (ka ki pé paskinahtak mina
1928 askiwin Diabo otasowawinikwéwin ohci), ékwa mina Michael Kanentakeron Mitchell,
ka ki pé nikaniskak 1969 askiwin, € ki pé wi mamawici pékiskwénitamikwe, awasimé
mawac ka ati kanawapahcikatak Kanatahk, [Canada] o’'tipahikawawinisikwéw o’ta
Akamikitapaskandhk. itd Mohkawkowininiw o’skinikanihk nistam ka isi pé astanikwé, ka isi
pé tipahikanowak & as6witayacikwé Akamikitapaskanohk. Poko askiwin, Haudenosaunee
o’pékiskweénitamikwéwak kiyapic asay, asay mina kékackwé mitatahtomitanaw askiwinak
pé isi aniskowitotamakweéw, € pimi-kihci asowi-mamawi-
pimotahtdowahkwénandwakwénininiwanihtéwinanoéwanihkanikihkwéwak
Kimowanapiwitahk-asdwikanihk [Rainbow Bridge] Ka Kihci Kisicowaninahk [Niagara Falls,
The Great/Big waterfall] ita, ka pé kiskanicihkwatahkwé; mina ka
kiskistwinanowahtonanéwahkweéwin kihci kaydsdyd -wanasowawin [IT, 1794 dskiwin], ka
dhtistwininanowanokwéwin Askiwininiw 6pimatisiwin (Mitchell, 1969 askiwin).

>V MbL'ND Al 0A'C'YAYA?
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Mina namwac kiyapic céskwa; ka pé kanawapahtahkwé Kanatahk, [Canada]
o’paskwatahikéwi-okimahkanak; omaniw kihci kaydsdya asowitdtdmowinikwéwin-
wdnasowawin [IT, 1794], ati awasiméwipipaniwahkweé kihci-mista-



kiskinowatowikamihkwak, é ati sitawinakihkwéw oma kihci kaydsdya
asoéwitétamowinikwéwin- wanasowawin [IT, 1794].

Mawac anima, ka tawinamowihtikwé Askiwininiw, é ka pimitipahahkikwéw as6watasohkwé
o’papimatisiwinikwéwina Akamikitapaskanohk [Border]. Maka ma mina Kanatahk; [Canadal]
o’kihci-kiskinowatdéwikamihkak; namona ka; ki; ka sthkihtawak
miskdtasiniwahtaniwawihkwéw nékihk Kanatahk; [Canada] o’kihci- kayasayihk-
wanasowawinak mina ka pthtosikwéw, ka pé isi kanawapamihtikwé o’'wanawiwisiniw
Kanatahk, [Canada] o'titaskiwinahkwa ka ki pé mécihkwé otinahkikwé o’titaskiwinawaw,
namwac ka ki pé wihcitkwéwak o’kiskinwamatisasihkwéw, ka wi pé
kiskwanicikdcowisinkwéw; ka pé aséwiy-ayat Akamikitapaskanohk, maka ma mina asay
kwayask pé kanawapahtamak kihci-kiskinowatdwikamihkweé, tanisi isi pimi-

“““““ kwé Askiwininiw nitdwihkan o’kiskinwamatisahkwé;
isa ki kdhkwé. Mina ohci, & k4, ka pé pimitipahikdwinanowak Askiwininiw
o’kiskinwamatisahkwéwin; kisasin ma ka pimatisisokwéw, ita Kihci-Mohkomanihk [United
States] ka ki pé otinakwé askiwiniw Kanatahk; [Canada] itékihk ita ka pimitapinicikatikwé.

(awasimé mina, & sitawinihcik Askiwininiw o’kiskinwamatisak 6téhciwin, é
askiwininiwikihkwéwin, ka ayat otitaskiwinahk), ohkdnik; kihci-kiskinowatdwikamihkwak,
asay ékwani pé sitawinamak askiwininiwikikwéwi-o’tataskiwin; o’pé kihciwihtawihkwéwin,
misoweé pé isi ayayatdwinaniwan awasimé nawac naspic, kiyapic anohcihké, kiyam
Akamikitapaskanohk é pé kapétaskiwahtakwéw. Ekota mina ohci pé tocihkatikwé, kwayask
pé tapwan sitawinamahkweéwin, ka pimi-tipahikahtikwé; & aséwiy-ayat
akamikitapaskandhk, ka ki pé itasdwawindnanowahk; kihci-kayasayihk
asdétamowinikwéwin-wanasoéwawin [Jay Treaty, 1794].

Oma ka pé isicihkwowinapiskakihkwéwinakiskisowawéwipékiskisihnkwékwékihkwéwisiyan
animiwicoéwihkatahkwe; “kihci-kayasayihk aséwitotahmowinikwéwin-wanasowawin; [Jay
Treaty 1794], ka pé isi kanawapamihtikwé; isi tanisi tipahikéwinihkwéwinihkwé]” mina ka
ki pé takahki-maskwatiskihkwésisininahkwanikiskinowacthkwan é ati
kwayaskdhkatihkwéwinahtasisisasikwéwin Askiwininiw dpimahtisiwin, é pé
wapahcihkatakwé mina ka kihtwamihkdwisikwéw, askiwininiwatéwahkweé ka pé isi
nipawisihtatbtamowinandwananokwé mina o’tisiwthtamihkamakowin asay mitoni-
kinowasisihkwéwipihpanikoyisisdwéwak.

Oma ni-tohkoniyipimawéwéwihkanihkwé; pa pimi nitdwihkan
o’'wanatasisisowawinihkwéwinihkwéwin, ka ki kiskwanawacisihtatanowanikwéw; ka pé
kiyapic étikwéwihtamakahkosowisihtakwasowihkwdsisokwé; o’kihci-
kiskinowatéwikamihkak, ka pé isi kwayaskéhkatihkwéwinanahtamasisisasiwinikwé
6’pimatisiwin, mina ka minokawacisthtikwéw o’kiskinwamahtisahkékwawiniw, ka pé wi
mino-paspitihkweé kiyapic awasimé, wi isi o’kiskwéninahckwétikwé, ka wi pé



kiskanicikahkikakakwé; awasimésis kiyapic isa poko, atiht kihci-kiskinowatowikamihkak;
Kihci-Mohkomanihk [US], mina wista, University of Maine-Orono isa ita, €kwa mina
University of Minnesota-Morris asowihcikéw; namwac ahpo ka pimitipahikéwinohkwéw, é
pé wi kiskinwamahtisahkékwanikéwininiwihkwé ita; askiwininikwé pihcihk Kanatahk
[Canada], nam6na mamamiskwocihkatéw, mina mwac
animowimamawihtotétamawawisihkwé, omamahtdnihkwanihkéwin; kihci kayasaya
asowitotamowinihkwéwin- wanasowawin [IT, 1794].

Kahkinaw 6hkonihkitihkitikikwé o’'wanasdéwawinihkwéwinisak pimi towahk,
o’tipahikanowihkwéwin o’kihci-kiskinowatowikamihkak; ka wi pé kwayaskohkwé
kiskanihcikat ita, maka ma mwac nitdwihkan ina mina ka pé wicitowinihkwéwakwé
askiwininiw o’kiskinwamahtisahkékwanikwéwininiwihkwé. Mina pimi-téwihkan inihkwé,
Wayne State kihci-kiskinowatowikamihk; Detroit, Michigan; Mihcikanihk ita ka
wawanaskatahkisiwékwé itahkwé; éyohkomihkowatéhkatikawéwimina étikwé, Michigan
mahtimamanihkwéw, é ka isi mistahitipahikatikwéw o'wi pé askiwininiwihkikwéws; isi
kiskwawinihcikatihkwé okéhcinahkowin, tapiskocihk Ontario ohci
o’kiskinwamatisakikwéwinak, ékwa minakweé Illinois- sikakohk, [Chicago], pé ati
minthkwéw, mino-kisacihkwéwin isi pihcipimitipahikéwinikwé, o’kihci-
kiskinowatowikamihk; ka wi isi kiskanihcikatikwé, tépinahkondkanihkwé é kihci-
askiwinininihtatohwahkanikwéw; o’ pé askiwininiwinihkwé aniwihtapikwé
pimitahtohtotinikawéwin.

AAAAAAA

wdnasowawin [IT, 1794], ka isi sitawinikatakwé Kanatahk, [Canada]; mina ka ki pé isi
kiskinwamatisdyan kwayask & ayamihtayanisisikwe, kiyapic isi mina; ni-méhkwacihkosiwin
kihtwam mina- ka kihtwam oma ka pé ispanihkwé; pitama mina kiyapic anohc, ni pé
miskihkwanikwé 6hkonik kihci-kiskinowatéwikamihkak; nitawi ka pé mino-apacisitacikwe;
kiyam namwac ka pimi-tipahikéwinikwé; askiwininiw o’kiskinwamahtisisak; kisasin wi
kiskinwamisisowitahkwéw pihtos ita ayakwé, namwawacihkwéwihci Kanatahk, [Canada] ita
ma kiyapic ka pé kiskwéwinasisicikwé; kihci-kiskinowatowikamihkak ninitobwahkanak;

e University of Regina

e University of British Columbia
e University of Guelph

e University of Saskatchewan

e University of Victoria

e Vancouver Island University

Mina nanatowihkaniké isi apacistawak; 6hkdnik kihci-kiskinowatowikamihkak, mina ékwa
atiht kihci-kiskinowatowikamihkwé kotahkwé, tapiskdc mina nitéwihkan; Royal Roads



University kihci-pakisiméwinahk ka pimi-cimahtak, kiyam ka ayawak wanaséwawin mina ka
pimapacisihtowinakwé; dméniw okihci kaydsdya aséwitotamowinihkwéwin- wanaséwawin [IT,
1794], ka isi sitawinikatak; maka ma; nanamwac pé wihcikatéwinahkwé; é isi kdtahkwé
Omeéniw.

Kiyam ata kiyapic; & kah-kanawapahcikatakwé, mina pé papaniwihkwé; ékwa
kotahkiwiwihkan kihci-kiskinowatowikamihkak; éyoko pimi-téwihkanan wanaséwawinisak
awasimé; wi pé nohcistaniwatamakwéw, ékwa mina; awasimé ka pi-mino-ohpimakan.

e Cd~ YT A° V <PNobA>
NITAWAC-AYAMIWIN PE PAKITINIKAWIN

Mina nistam ka ki pé otanahk oma nitawac kihci wanasowawin; okihci kaydsdya
aséwitétamowinihkwéwin- wanaséwawin [JT, 1794]; pihcihk Kanatahk [Canada]. ka
Sasaskacéwanahk (Saskatchewan) O’kihci-kiskinowatowikamihk; University of
Saskatchewan (USask) 2017 askiwin (Figure 1) ékwa Vancouver Island University (VIU)
2018 askiwin (Figure 2).

Kwayask ki pé nisohkatamakwé & wapahtanakwé okihci kaydsaya aséwitotdmowinihkwéwin-
wdnaséwawin [IT, 1794]; naspihtasowitowa-wanasowawin. Kwayask mina ki péyako-
iténihtamakwé kahkinaw ititasowawindwahk ka pé wihciwakwé. Sasaskacéwanahk O’kihci-
kiskinowatowikamihk (USask) naspihtasowitowa-wanaséwawin okihci kayasdyad
asowitdtdmowinihkwéwin- wanasowdwin [IT, 1794] mina sohki- & ki pé atoskatikwé;
askiwininiwak ka pé mino pimipanihkwé Okiskinwatowiniw [Teachers Education Program]
mina nawac isthsi; ékota ohcipaniw mino pimatisiwin, mina ka mino kwayaskohkimakahk
opimohtawin ka ati mino- nipawahta poko kékwan ka pé natikotihkwé, mina ma; VIU’s
naspihtasdwitowa -wanasowawin ka ki pé; ohpimakwak ohci, kinowas askiwininiw oskatis,
mina maskawawi- askiwininiw o’pé sitht6tamawin, mina mitoni kwayask & isi-
kiskinwamatakwe o’nikaniw. Nanapowi mina, askiwininiw onisohkamakéwin oma okihci
kayadsdya aséwitétamoéwinihkwéwin- wanasowdwin [IT, 1794]; ka pimi sitawinikatak, mina
kinowas pimipahcikatamak mina kiyapic pimitdtamihkwe. Askiwininiw O’kiskinwamatisak,
wanawihk Kanatahk [Canada] ohci, ki pé natohtamokwé ka pé sitawinikatak oma [JT, 1794],
mina oma mékwac ka pé ispanik, ka pé otinikataké oma naspihtaséwitowa-kihci-
wanaséwawin. O’'masinahkasisowéw ita ohci nanapowi kihci-kiskinowatéwikamihkak,
mitoni ki pé ispihtanithtakosowak, & ki masinahiké ka wi; pé itwanowahk, mina
itasinahikéwin, mina pahpéyak naspihtasdwitowa-wanasowawin, mina itwastamakéwin
o’kihci kanawapaméwawin ka wi isi- itasinahikawinowakwé, mina kwayask awasimé é
osihcikatak [JT, 1794] ka isi tipahikanowak kihci-kiskinowatowikamihk opfhtikwéwin
oto6tamowin ka pé wicihikét. Nanapowi naspihtaséwitowa-wanasowawin, ita mina;
nanapowi kihci-kiskinowatdwikamihkak, ki pimi pakitinikatakweéw, ispihk ka ki pé askiwak,



mina ispthk ka wihcikatak; Kihci- Tapwéhtaméwawin mina ka pé Kwdyaskokihk
Otaséwawinahk [Truth and Reconciliation Commission report], omiskihk6tamawin ka
wihtamowéw-thkwé, mina ka ki pé kihci itwaswanowak, kiyapic; isa ka pé ispanikwé,
Askiwininiw ka isi mino itwastamakéwinihkwé, mina k& pé ispatanihcikatakwé poko awiyak
ka mistahi- awasimé isi kanawapahtakweé, isi kihci-kiskinowatéwikamihkak sémak; ka
anisétahkwé [TRC] 94 calls to action. (kékacimitatahowiminanéwomitanaw (94) sémak
sohki tepwacikéwin kwayask ka pimi técikatak askiwininiw 6pimatisiwin). Sémak ka
totamahkwe. Mina nanapowi kihci-kiskinowatowikamihkak pé wihtamak mihcét
Askiwininiw 6 wi okiskinwamatow, é ayatihkwé pihtos itd Kanatahk [Canada]; mina mana
tipahikéwin; oma wihtamakawin, kwayask ka ki wihcikwon kisasin wi pé wihci
nipawistataman, ékwa kwayask ka ati pakamihtitihtayahk.

b"P'CA° N <PNobA°
KASKIHTAWIN MINA PAKITINIKAWIN

Pakitinikawin mina naspihtasowitowa-wanasowawin; apwétikwé pihtos isi tocikatéw kihci-
kiskinowatowikamihkak. Tapiskoc, VIU o’kiskinwamahtisahk, poko kwayask ka
aniskdmocikweé, mina kayasis isi- Askiwininiw wahkétowinihkwé O’Kanatahkwé [Canadian]
Askiwininiw mamawi épimatisiwinowaw. Ohkoénik o’kiskinwadmahtisahk kiyam iskonikanak,
kisiwak, nanitaw, apihtawi- pé astakwayakweé sthtawihk; Kanata [Canada], mina Kihci-
nikwayaskatamowi-néyaply Opaskwatahikéwi Okimahkan ka ki astakwayakwé wista [49t
Parallel] ka pé isinihkatak, ékwa mina Alaska-British Columbia Akamihkitapasita

tapiskoc Sinixt Askiwininiw, mina ka nisosapihkwé nipawistatocihk opéyakoskanésohkwé
opimatisiwinawaw Colville Kihci- Oskinikanihk. Oma naspihtasowitowa-wanasowawin
awasimeé pé pimi-tétamahkwé USask, kihci kiskinowatowikamihk, mina ékota pakitinaw,
kisasin ma Kihci-Mohkomanihk [US] Askiwininiw o’kiskinwamahtisahk, ki pé pimi-
sitdwinakosiw “Askiwininiwihkwé” Kihci-Mohkomanihk [US] mina poko ohci, mina
Askiwininiw ka pé isi kanawapamihtikwé. Mina pimi-téwihkan opakitinikéwi-masinahikanis
éwakatamon oma masinahikan (cikasihtanis-nistowihkan pé ndékwan) (Figure 3) ka ki
ayamihtan mina ita. Mawac mina kanawapahcikan awasimé ka ki kanawapahtan ka isi
pakitinikawin, mina k& kikastakweé Askiwininiw o’kiskinwdmahtis poko ita Kihci-
Mohkomanihk [US] o’pé paskwatahikat ita tipanihcikawin askiwin [US Colonized Land] pé
ohci ayatikwé, mina; mina tapiskdc, Hawai’ian kihci-kiskinowatowikamihkak wistawaw pé
pimi-wapahtakwé kihci-kayasayihk- asowitotamdwinikwéwin wanasowawin [Jay Treaty
1794] mina kiyapic ka mamitonénihtamakwé ka wi isi wihciwakwé pikiskwéwinak, mina
anikohk isi pé kanawapamiht é isi wthcéwakanistatat, mina ka pé mamitonénihtamakwe,
nanapowi pa pthtos ispanowak € pimi- mino astanowakwé ékwa ohpimakan oma kihci-
kayasayihk- aséwitétamowinikwéwin wanasowawin, [JT. 1794] naspihtasoéwitowa-
wanasowawin.
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Pihtosikwé, pi-masinahikan ka itasinahkikatéw kihci-kiskinowatowikamihkak, mina isi wi pé
mamitonénihtamakwé; tanisi ka wi pakitiniht ka apahcistat, mina kihci itasinahikahkikéwin
ayawin. O’kiskinwamahtis VIU ohci, tapisk6c mina, poko ka pé ayat o’'wi mihcétikweé
Askiwininiw, mino-wihtamowin ka wi pakitinihcik ka wi apacistakwé, mina
omasinahikanisiwaw (tapiskdc ota Appendix akwatamow nitowihkan). Mina USask,
nitdwihkan, nanitaw éyoko nitéwihkan masinahikan poko” pé nitawanicikatéw ékwa poko
k& ayawihkwé. Askiwininiw Okimahkan mina ékwa iskonikanihk, maka mina mwac kihci-
kiskinowatowikamihkak, tanisi poko, ka mino mamawo apiwak, ka pé mino

kihci masinahikan ka pé minopanikwé. (University of Saskatchewan 2017 askiwin;
Vancouver Island University, 2018 askiwin).

N<'AQA° BPLIF"dC"CA>
TIPAHIKEWIN OMAMISKOTASTAWIN

Mawac mina otépénihcikéwin, tipahikéwin isi ka mamiskocipanikwé. Ohci mina ka pé isi
pimipahtawkwé O’paskwatahikéwi-okimahkanak, o’pé pthtikwéw otitaskiwinahk ka
kanawapamat, mina anikohk isi nitawinamakat ka wi pé isinahkwak; mina tanisi isi
pimipanihkwé pihci kihci-kiskinowatoéwikamihkak, mina kihci-kiskinowatéwikamihkak
mwac ka ki pi-miskotasihtawak kihci-kayasayihk- asowitétamowinikwéwin wanasowawin
[Jay Treaty] o’pé kiskinwamahtis 6pimatisiwin ka isi pé tawinamahkawinihké. Maka ma, ka
ki ati miskotasihtawak ka pé isi tipahikatak € pé aséwi-ayat. Mina ka pé isi miskoc-isi-
tipahikatak kihci-kayasayihk- asowit6tamowinikwéwin wanasowawin o’kiskinwamabhtis,
nawac mistahi anikohk pé ispaniw, ékwa mina ka ki pé& mino apatan Askiwininiw
o’kiskinwamahtis pimi-tétacihkéwin, mina ka isi tawinamowihtikwé ka pé isi pimipanihkwé
o’'ti iskdnikanihk, mina ka pé isi pimipanihkwé soniyaw € pimi mista tipahikatak & wi
kiyapic kiskwanihcikwé kihci-kiskinowatéwikamihkak poko awiyak. Mina pimi-téwihkan,
USask, o’pé pakitinaman [International Tuition Rates] kihci-kiskinowatéwikamihkak
tipahikéwin nawac nistwaw anikohk ka pé péyakohkwé, ékwa mina o’ mino paspéwihkwé
kiskinwamahtis o’tipahikaw [1.5] péyak mina apihtaw anikohk ka pé péyak6hkwé. Mina
VIU, pimi kaskihtawin mina tipahikéwin o’kihci kaskénihtamowin (mina wistahkwé poko wi
pimi totamawin atoskawin kiskinwamahtowin) ka péyakéhkwé kiskinwamatakwe mina
$159.94 pa péyak okiskinwamatow okiskanitamowin tipahikéwin ispaniw, mina isi $739.50
pa péyak okiskinwamatow okiskanitamowin tipahikéwin ka pé pihtos ayat ohci; o’pé
kiskinwamahtis (Vancouver Island University 2023 askiwin).
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BDLDoe"CLS B'l P'PPPo<IDABIMD
O’'MAMITONENIHTAMAKWE OHCI KIHCI-KISKINOWATOWIKAMIHKAK

Mina kihci-kiskinowatowikamihkak ati kanawapahtahkik, mina ati tapiskocihkwé otinakihk
Akamihkitapasitadwinandhk o’kiskinwamahtis tipahikéwin, mina ka isi kanawapahcikatak
méhci mina isi kihci-kayasayihk- asowitétamowinikwéwin wanasowawin [Jay Treaty] mina
kiskinwamahtdwin, mina ka ati sitawinahkowisicikwé, ka ki pé kwayask astanowak
Askiwininiw 6pimatisiwin, ispihk ka ki sohki- wanaséwawinanowak sémak nanitaw kékwan
ka pimi totamowihcikatak Askiwininiw 6pimatisiwin, “Sémak ka totdmahkwe” [TR(C] ka ki
pé itaséwanicikatak, mina ma 6htataw oOhki isi ka pé mamitonénihtamakweé:

o ka isi nanihkatisikwé askiwininiw otamahcikowin; mina ka mamiskocipanikwé
wanasdwawin isi, mina ka wihci 6taskiy Askiwininiw kisdwak kanawapahtahkik
ayamitowin miskotastanowan wanasowawin. Kisiwak itanimowin apwétikwé mina
pihtos isinahkwak ohci Askiwininiw o’pé kaskihtawin, mina o’tatéskéwin pihcihk kihci
kiskinowatdwikamihkak. Askiwininiw itdnimowin, namona wihkac misi-kiskinowawi-
kitaskihtéw.

« mina tanisi isi isthcikéwin pé ispanihkwé. Kihci-kayasayihk- asdwitotamowinikwéwin
wanasowawin o’pé wihciwéwak pihci kiskinowatéwikamihkak, mina awasimé ka ati
kanawapahtahkik tanisi isi; ékwa; tanita isihcikéwinikwé pé pakitinikatak. “Awéna ma
ka pé tépénimototak kiskinowatdwikamihkak tipahikéwin opakitinikéwin?” “Awéna
mina astakwé wanaséwawin nitdwihkan ayamohwin?”

o Nikan kwayaskdpanihkwé sapohtewin. Ka sapohtewin ka ki kwayaskopanihkwé, mina
Okimakan o’'wthtapimitowak mamawasonihkéwin. Kiskinowatéwikamihkak mina ka ki
ma mino-sasipihwak & onascikwét, mina & pé astanowak Askiwininiw
kiskinowatéwikamihkak tipahikéwin isi wanaséwawinak.

o Patima sapohtewin, kihci-kayasayihk- asowitétamowinikwéwin wanasowawin [Jay
kiskinowatowikamihkak wanaséwawin, takihkin ka mamawi-kanawapahcikatak; ka wi
pé isi atoskématisowihkwé o’kiskinwamatisak mina kwayask ka pé kiskwénftakwé
wanaséwawinak o’kiskinwamatisak.

o Opakitinihkawin tépénisimowin ékwa kwayaskohkwé kiskinwamahtéowin masinahikan
pimi-tawanihcikatakwan mitoni nitawi- ka pé técikatakwé, mina ma kiyapic ka
mamitonénihtamakwé; pa pihtos kiyapic 6hki naspihtasowitowa-wanasowawin ka ki
ma miskocipaniwak ka wi pé ispanihkwé.
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Pakitinikawin kihci-kayasayihk- asowitotamowinikwéwin wanasowawin itisitisahkam
asowihtamowin nanitaw; isi ka sitawinikatak askiwininiw péyakweé itotamakawin ékwa
mina pé macipaniw awasimé ka animohcikatakwé mina péyak éyoko nitéwihkan
animohcikan 1) kihci kiskinowatowikamihkak kwayask itawatisowin ékwa mina ka poni-
pimipahtawkwé o’paskwatahikéwi-okimahkanak Askiwininiw 6pimatisiwin ékwa mina
2) Kihci- Tapwéhtaméwawin mina ka pé- Kwayaskokihk Otaséwawinahk, [Truth and
Reconciliation] ékwa mina, Askiwininiw o’kiskinwamatisak o’sihtoskamowin.

Soniyaw; isi ka pé isi wihcéwakwé, ékwa; ka isi pakitinihtikwé, ka pé isi péyakohkwé,
namwac tipahikéwipihpanikwé; kisasin-wi-ati-awasimé-witisotékwa; takahkatisikwé ati
mino-kistacihkwé. O’'mino-pakitinikawin, ka wi kiyapicitonihkwé; o’'wi pé
kaskénihtamowinikwéwin, ka isi wihcéwiwimamakwak, oma mina mawac; isi
tipahikanowak kihci-kiskinowatdéwikamihkwe; ka isi pakitinihcikwé mina Askiwininiw;
o’kiskinwamahtisahkékwanikéwininiwskinowatowikamihkak; mwac awasimé; kah ke-ka
kanawapahtinikwé; mina pimitéwahkan isithcikwéwina; ékwa; kihci-
kiskinowatdwikamihk Askiwininiw;
o’kiskinwamahtisahkékwanikéwininiwkwicipanisisikwe,
(Kwayaskohkatihkwéwinanahtamasisisasiwin; mina kiyapic;
péyakwanitéhtamatowinikwéwin) ka ki mino-wihcitokweé Askiwininiw;
o’kiskinwamahtisahkékwanikéwininiw; kiyapic; ka wi ati kiskwéwinihcikwé; pé
kistanihkwé. Ohki pimitowihkan; isi kékwaniw ka pi-misisi-tipahikéwipanikwé, ékwa
kihci-kiskinowatowikamihkakwé; kosa ma poko; winawaw awasimé; ka
mamitonanihtakihkwé kiyapic, mina akihkwé-nitowihkanikak: kwayask isi pé-mina,
kanawapamacikwé; mina isi; ka wi ati; o’pimipiwanihtawihkwé, mina kwayask; ka isi;
kanawanimihtikwé; askiwininiwinihkwé; o’'wi kiskinwamak, mina ékwa; kwayask ka pé
wapahcihkatakwé, tanisisi ispanihkwé o’pihtikwamihkwéwipanihkwé, mina isi;
ayahkweé-wi; pimitotawinanihkweé; (ka pé isi; pahkwacikwéyiwitohtahmihtikwé, mina
isi; ka pé pakwahciticihkwé; mina isi; ka isistyayanihwé); mina ka;
astawiythkwakwakwé; Askiwininiwinihkwé; O'wi-kiskwindbhowimwatisihkwé; ita ka; pé
wicthkocihkwé, mina; ka isi; pimitawanicihkatihkwé; mina ka; nitawanihcikwakweék
kwayask; ka pé; wawthcikowihkihkwé, poko ma asay; ka, ki pé kistatahkweé nitéwihkan;
ka pe kistacihkwé itowthkanak, mina ka; mino- wéhci- ananiskdbmohcihkwéyakwé;
(Heavy Runner-Rioux et al., 2018 askiwin; Nelson, 2015 askiwin; Tachine, 2017
askiwin; Waterman[; ékwa mina; Sands, 2016 askiwin; Waterman et at., 2018 askiwin;
Youngbull, mina wista 2018 askiwin).

Pihtosikwé poko manimaka; ka pé; ayayiyowicihkwipanikwé; ati mawaci-
waskwawiwahkwé, mina; o’kihci kaydsdya aséwitotamowinihkwé- wanasowawin, [IT, 1794
dskiwin]; ka; pé isi; kaskihtawihkwé; O’kiskinwamatow; ka pé pakitiniht, mina
opimatisinowaw; na-mawac; awasimeé; ka pé kiskinwamahtitatotowihkwé, mina
winawaw nitowihkanikwé; askiwininiw; ka pi- atdskéwak; ita kawi
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kiskinwamahtowthihkokweé, ékwa; minakwé; nita; towihkan askiwininiwinihkwé kapé
tawinthcik; ka ntkaniskakwé; ka pimi- mino pimitisahikwé, o’kwayaskohkwé; o’ntkaniw.
Opaskwatahikéwihkwé; ka mino- wihtatoskamakwé; ékwa mina mistahki kékwanakwé
ka pimipanihkwé, tapiskdc Kihci O’paskwatahikéwi O’kimahkan; Kihci Méhkoman ka
pimi-itasdwéwikwé, mina kahkinaw kékwanakwé; ka kanawapahtakwé, ékwa mina; ita
ka pé masinihkwayanasOyan; o’kanawapacikawakwéwak, ékwa; o’tatapdwihkwanak;
O’kihci O’hkimanisisthkanihkwé, apwétikwé; ka ki kaskihtanowan; ka mino-
wicthkwéwihcikitikwé, kisasin; wi ati ma-minopanikwé, mawi ma mina; ka wi; pé
maskwawihkwéwihkitikatak, & mwés isi pakitinikatakwé.

AAAAAA

isthcikéwina; apwétikwé mina ékota ohcihkwé, ka ki minoyasicikwak & pimi astanowak
oméniw oskayikikwékaniw, ka wi pé isi nitocihkwakwé, é ka; ka tipahikanowak
opihtikwiwéwin & wi kiskwanihcikacihk opémasinahikatiwéw ka pé wihci isi
ayaminanowanihkwé ka wi tétamowinatihkwé, poko ispihk ni isi pimi
tawanihcikatakwe.

B>V P<'A"9AC"S
O’ PE KIPAHIHKEWINIHKWE

Kanatahk [Canadian] kihci kiskindbwatéwihkamikwé; pé minopanikwé ékwa mina, ka pé
kwayask pimi astanowakwé, ita mina ka wi apatahkwé; ékwa ka mino ati kanawapahtakwé
oma Jay Treaty, ékwa mina; k& awasimé tocikatakwé Askiwininiw o’tipahikéwinak ita ka wi
isi kiskinwamowihtikwé, pthtos ita mweés Kanatahk. Pimi totamahkwé, ka ki mino
kwayaskopanihkwé (maka ma Okimakan o’titapowawak; ka akihcikwé, mweés pé
pimitocihkwé isi) ékwa mina; ka pé isi; mistahki wihciwakwé soniyaw
kiskinwamahtdwikamikweé. Jay Treaty okiskinwamakéw o’pimihtipahikéwinikwé ita ka wi isi
kiskinwamahtowihkwé; ka pakitinahtikwé, mina mino totamowihcikatéw ka ki pé isi
wanasowinanowakweé; ékwa mina; kwayask pé pimohtataniwikwé 6pimatisiwin
Askiwininiw okiskinwamatowihkwé awasimé ka wi kiskwanihcikwé; ékwa mistahki nawac
ka pimitipahikat. Mina makwa, mino tétamowihcikatéw ka wi isi pakitinihkwé Askiwininiw
Opimatisiwin mina akamihk otitaskinahk; ékwa ohpinamak UNDRIPP; ka wi isi
nitawanihcikwakweé. Kiskinawaciscikan, ka ki mino nahkinikwé mina kiyapic ka wi ati
pahkicitikwé Askiwininiw 6pimatisiwin, ékwa okiskinwamatow o’pé mino t6tamasohkweé.
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aeC° A/ PALZa"A9A"
NANITAW ISI O’PIMASINAHIKEWIHKWE

Michael O’'Shea awasimé otitahikéwinihkwé okiskinwamatow; ékwa o’ta kwayask
kiskwanihcikwéw, m ina ita wi; Dr. Stephanie Waterman (Onondaga, Turtle Clan),
Ontario opimasinahkwahikéwihkamihk, ka pé isi kiskwanihcikwé okanawapimihkwé.
o’taskimihkwé Pawtucket, Nipuc, Massachusetts, é&kwa Wampanoag
Askiwininiwihkwé. Mina ka ki mahci mino-tétamatimihkwé, ispihk ka ki pé
nakiskatowinihkwé, o’kihci kanawapacikéw, Askiwininiw o’pimatowin mina
Manitobanihk; Winipik ka isi wanakastkowatahkwé ita, mina 2014 ka ki isi pé
ispanihkwé. Ka ki pé ayamihéwihkwé ita; michael.oshea@mail.utoronto.ca.

a"r'CLA?
Naskwéyihtamawin

Pahpahki owikiskanitamawin séniyaw, ka ki pé isi wihciwakwé Canadian Social
Science ékwa Humanities Research Council; ékwa; O’mino wiciwéw Cross- Border
Fellowship, ka pé; nanapowi-pimi-miciminikaték Border in Globalization (BIG) center;
ékwa Center Indigenous Research, ékwa Community-Led Engagement (CIRCLE) ita
University of Victoria ka isi astakwé (mina Songhees, ékwa mina Esquimalt, mina
ékwa; WSANEC anisiniwak). Ninanaskomowininikwé Dr. Melissa Pineda, Dr. Jeff
Corntassel, mina; Nicky Enriquez, kiyapic mina iskawacisowiniw; Maya Krieger, ki ka;
ki pé mino-wiciwéwihkwé, oma ka pé kwayask pi-wapihtaman, mina é ki pé mino-
kwayask-itasikinikwé, oma masinahikéwin.
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rb U’ JA° VY9 b Ai"bD<ta. 0% P"Po<IDABIMN
Cikastésimowin péyakwé; Ka Sasaskatowananohk kiskinowatowikamihk, UNIVERSITY of
SASKATCHEWAN.

Wihtamowin; ita ka isi itahkwak University of Saskatchewan, ka wawiyawi-mihko-
masinahikatak, Treaty 6; ékwa; Metis o’taskiwin. Saskatoon ita isi wawanaskotéw, ctkaskohk
Saskatchewan O’kihci Sipiy. (Native Land Digital, 2022 askiwin: University of
Saskatchewan, 2022 askiwin).
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Cikastésimowin nisokwé; VANCOUVER ISLAND UNIVERSITY

Wihtamowin; Vancouver Island University pé wawanaskotéw ita Salish Askiwininiw-
anisiniw otitaskiwin. Ita ka itakwanik, o’kihci pimipacikéwinikamihk, Nanaimo ita,
Vancouver Island mina kihtwam ka wawiyawi-mihko-masinahikatéwihkweé cikastésimowina
ka nokihtayanihkwe. (kiyapic pé itwakan pa- pihtos ita; tapiskdc Cowichan; ékwa; Powell
River Campus).
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FIGURE 3. JAY TREATY LETTER OF SUPPORT TEMPLATE, VANCOUVER ISLAND
UNIVERSITY

Cikastésimowin nistwaw. kihci-kayasayihk- asowitotamoéwinikwéwin wanasowawin; mino
wihciwéwin pi-masinahikéwin pimi-nitéwihkan, Vancouver Ministikohk, o’kihci
kiskinowatowikamihk.

[ON BAND/AFFILIATION/GROUP LETTERHEAD]

[Insert Date)

Intermational Registration
Vancouver Island University
900 Fifth Street

Manaimao, BC VIR 555

To Whom It May Concern:

‘We provide this letter to Vancouver Island University (*VIU") as requested by [Insert Name] in
connection with an application for admission to VIU. We understand that VIU recognizes the
intent of the Jay Treaty of 1795 in that an Indigenous person living outside the Canadian border
whaose ancestral lands are wholly or partly within Canada are recognized as a domestic student
for tuition fee purposes and that this letter is required by VIU to support that recognition.

‘We confirm that [Insert Name] born [Date of Birth] has an ancestral connection to traditional
land that is now wholly or partly within Canada.

This letter is provided to Vancouver Island University solely for the above purpose and does not
constitute any further relationship or obligation of the undersigned with [Insert Mame] or
Vancouver |sland University.

[Insert Mame and Position/Authority
on behalf of Band/Affiliation/Group
and contact information]
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HOW CANADIAN UNIVERSITIES HONOR
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Ininimiwin pikiskwéwin masinahikéwin

Cree Syllabics table

AN s|d|ld|=]o|C|<|d]| <El
vixlg == > 2> ES

Al(b|L|le|la|lulV|TV|VIE

v|irje|r|(c|le(Nn|A|lA| aES
oA Y 2o Q| | = | D > B B
U p. '—' 'l o M. A. é- A

of A o B [ ] & o W V| V| VIEL

A'CLbAYa b <AabCV P'Mb AcPo"

is really telling the truth, the great objective-term commentary].

P'M b¥hA* AAADC AT daldA®

kihci-kayasayihk- asowitotamowinikwéwin wanasowawin; [Jay Treaty 1794].
<d"PAco° /<, Acc®

askiwininiw/ak, Ininiw; [Indigenous, First Nation, Earth people].
d"PAcaAo'S

askiwininiwinihkwé; [indigenous through and through, mind, body, spirit].
d"PAGaA'PYA?

askiwininiwihkikwéwin; [Indigenous on their homeland].
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How Canadian Universities Honor the Jay Treaty, Cree word Glossary.

<bl'PC<¢CAa 6
akamihkitapasitawinanohk; [Border].

ba C*

Kanata; [Canada].

P'r I'dL>

Kihci-Mohkomanihk; [United States].

P'M PPoIDAbI* /
kihci-kiskinowatowikamihk/ak; [University/s].
P'M CV'CIi<dA>Fa b V b¥"dP* BCAd A
Kihci- Tapwéhtamoéwawin mina ka pé Kwayaskokihk Otasowawinahk; [Truth and Reconciliation].
Introduction to the Jay Treaty 1794.

[It is agreed; that it shall at all times be free... the Indians dwelling on either side of the said
boundary line, freely to pass and repass, by land or inland navigation into the respective
territories and countries of the two parties on the continent of America ... and freely carry on
trade and commerce with each other].

PV NVadAbU° Vb A'o b N<"Abao< ... 4"PAcc° V ¥’ AC a.a>A* 9blMPC</CAas"
[Border], >d A"A*b <PNc", b - P'C<Fa, bA Al <dA- Y’ 9"CAAM AC b b¥"da.o<" A/,
AMDA"bo* PNCPAca<° aa>A* >d AC Af A"daba* b V P beMbCAb'SY, Mo
BPNCPAaX AC >d A¢, AI'CCA> b ALA'CiAcdNihdAc'b<ibb<a, PY< b <y AdAA'CCC/
BCYhAah M1C° <bMPC<"bo*, >C “America” BL P'M <"P*; b V A’a"'bC ...
akamihkitapasitawinanohk [Border], poko ispihk ka pakitiniht, ka-kihtwam mina, ka wi isi asowi-
ayat astasowicik ita ka kwayaskonanowak isi, pimitowihkanohk otitaskiwininiwaw nanapowihk
poko ita isi iskonikanihk ka pé kiskanicihkatawikahkwék, mina oti-taskiwinahk ita poko isi,

AAAAAAA

<Gad<da®

wanasoéwawin; [to order, declaration, treaty, law, policy].
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AC/<Ac®

Itasowawiniw; [ it is his/her; order, declaration].

><"b-C'A9A - BPL'ba

O’paskwatahikéwi-okimahkanak; [colonizer government, clear cutters of land].

P'F ><"bC'A9A >PLb>

AAAAA

Government].

P'M >PLA aa>A B>A'NL'AV®

[US] Kihci Okimawi- Nanapowi- Opihtikahiwéw; [Chief Justice of the United States].
dA'CAPY a6 <NG

Apihtawikisisonanawatikwé; [50% of another ethnic group in an individual, a result of its
authenticity [0] the third party will have persistent results with the answers to the question].

<dpA

askiwin; [Year, Earth, Land].

P'r >PL"9 A

Kihci Okimaskwéwikan; [The Queen].

> AMNb<V

Opihtikawahwéw; [Judge, Head of Court, the one who enters people into a house].
LLA - <"PAco<' b A V Kdlr A4 o<, 4"PAC o<

Mamawi- Askiwininiwak ki wi pé sakdciwinanowak, askiwininiwak; [United Nations Declaration on
the rights of Indigenous people].

D>P'M d"PAco° <daldA’

O’kihci askiwininiw wanasowawin; [UNDRIPP Declaration].
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VV A'fdAa 59 by 9"PAco<; PALN"-Acaa - Aoca V<A

é pé wihcikowinanéwak kwayask askiwininiwak; opimatis-Inininakweé - Ininiwéwawin; [Helping the
Indigenous soul, mind, body, and spirit, within their traditional way of life, proceed with promises
withholding not to let go of the language and culture].

AdAcaab?

..... 3 ey Ay ey

Iskéwinininikan; [i'skowi'ni’ni’ni’h’ka’n], pronounced [i’s’koo'wi'ni’nee’ni’h’k'wey’kaa’n];
[I'skoow’I'ni'nee’kaa'n’]: [iskdnikatéwin; means what is left over, Ininiwi; Askiwininiw language and
culture, kan; denotes as a type of place or brand].

VV Afoe<ACOM

é pé wici-nipawistatocik; [They are coming to stand together].

LL FrrdNCroa< >Chod<

1'b°dAgo°

Mohkawkowininiw; [Mohawk person].

ba.C* [Canada] >C<4bIPC<"b5

Kanatahk [Canada] O’ta-akamikitapaskandhk; [(their ‘location, property, ownership)-Border].
1'6°d Aa-a-° >"Pabo*

Mohkawkowininiw oskinikanihk; [Mohawk Reservation/left over land].
P1<daAA<iAL?

Kimowanapiwi-aséwikan; [Rainbow Bridge].

P'M b bV PPJdaar

Kihci Ka Kapé Kisicowaninahk; [Niagara Falls, The Great/Big waterfalls].

PPaL'NCODA"S

issues].
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>P"Pa:L"Nh"9b-0-9A 0 0-°

.....

learning].

AUP*

Itékihk; [In that far important area, within that further space].
ArCAcrbNa

Pimitapinicikatikwé; [Ownership, Rights, Reach].

BN'<"AQAQY 5 VLA <GIANAY Y9 ARGIN'bY o-"b"bb Y

AAAAAAA

person who watches the customers pay to stay or go-for the one being attend to; and what ever
he wants over and over].

A'CLbAYabbAabCVP'TbATP"

>AJ'CC'dI>-Aba.09AATAG YA VA<Y
O’pimohtatahkékwéwowinonanokwéwinakwéwinakwéwinisisiwésépanikwé; [His or Her unsured
various items, held for future happenings for ceremony or spiritual purpose].
B>AMCAcrbNIAa <y Ac'dAid<4bC<"ba 3P "bNILG
O’pimihtapinicikatikwéwinawayawinicihkosowawakatapaskanakwékiskatisisakwé; [ a lot of
carefully handled; personal luggage, carriage, suitcase, stress, danger within the sky].
AM'CATAM'bNGAa <47 A" M AALI<'BC< "ba"9PbN"PYDI"S
Pimihtapimipicihkatikwéwinawayawinohcthkowisowawahkatapaskanahkwékiskatiskisitowahkwé;
[dragging or using a vehicle for your personal belongings, around, while traveling to a different
location while moving in a hurry].

LLA AICTD 94 6P Gooror<ForD Ad 5 <abePI<*

AAAAAA

of people who carry a lot of tradition personal ceremonial belongings].



BORDER POLICY L2\
RESEARCH INSTITUTE | WESTERN

UNIVERSITY

How Canadian Universities Honor the Jay Treaty, Cree word Glossary.

by "d"bN"FAaa"CLIPAFA°

e o A _A

government, changing to the right direction with whole self/being and existence].
B>NPA'CI'bLdA?

otisiwihtamihkamakdwin; [his or her respected; promises kept].
Po<dr?'QAN' <o dM AV

Kinowasisihkwéwipihpanikoyisisowéwak; [A short, long while, many spirits have been running in
an uncertain very struggling direction].

PYAL9A'CLL"dAAY'ChAA"dY A

Kiyapicikwéwihtamakahkosowisihtakwasowihkwosisokwé; [Still, their spirits tell how they hide in
tight places, but still they are turned on, battling to stay safe, but always struggling to keep things
in succession, the ongoing struggle for sovereignty for askiwininiw (indigenous) treaty rights].

>PPa:LD°
Okiskinwamatow; [Student, a person that copies from what is shown].
>P"Qea."MFN9-°

Okiskwéninahcikwétikwéw; [one who seeks more knowledge, an exploration apprentice, student
who must relocate to learn].

> A-PP-5">ALNY

O'wi-kiskwinbhowimwatisihkwé; [A learning spirit who is willing to take extra strides or measures
to accomplish the tasks beyond].

BLL"Do"bo"9A°
omamahténihkwanihkéwin; [The purpose which makes things happen for the spirit].
<o JALLA"DDCL<AC'S

Animoéwimamawihtotétamawawisihkwé; [Various or many people having a hard time, knowing and
doing good things for their spirits].
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>N<'AbSA'TA>

O’tipahikanowihkwéwin; [a third-party charge, reason for the expense, extend a promise to pay
without question].

<4<a"bC'e

Wawanaskatahkwé; [an expanding entity which is of course, without question, is for sure in its
proper place].

AC'S
Itahkwé; [‘maybe within that certain area”].
L'NLLo"q /©

Mahtimamanihkwé/w; with the [w] at the end, the term; makes it a physical body (psychiatrist,
spiritual healer, counselor). [“let us clearly see the entity, thus of it continues actions, and the
wholehearted creation, and its expectations of its consequence, after its conclusion”.

UAa"d5"dAC"S

Tépinahkonohkoéwitahkwé; [only if you show where you are from].

al-<f'eA'T

Namwawacihkwéwihci; [If the individuals are not living in that set location].

5'M"Co<CLY

Nohcistaniwatamakwé; [To work at that object or criteria even more].

N<'"AAA'<9

Tipahikéwipihpanikwé; [Financial obligation and the changes in the way it is handled].
LLF"Pr<odre

Mamamiskwicipanisisikwé; [the everchanging direction it needs to go to accomplish its task].

b7"d"bN"YAaa'CLIPAYA® Fa PYA~ VYboD'CLDAGCI A

e o A _A

[Decolonization, the changing of one’s soul and putting thing in their proper place and doing it
with solidarity, with absolution and content for the right purpose].
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<P'9 PbbA AT DA"S>

akihkweé- kika-kawi-pi’h- mi-nitowihkan; [Emotionally [up-to-the-minute-conceivable fact, discrete
watchful observation, idea, all time occurring; ahead successive, forever persistent, very intensely,
essentially composed; bodily, with perpetual wide-open insight, self-confident, none aligned with
intention; with a well projected on-going viewpoint- likely continuous, meaningful future aspects

(undertaking, happening, at the now’, a must, a necessity, an obligation). = spiritual reaching,
fulfilling, and maintaining additional future aspects, retaining, and assert advancement-personal

perfection= increase speed towards growth, maintaining effective responsibility= spiritual
progression, moving forward, outwardly, with undeniable faith= unquestionably neutral

observation, advanced, on gong, forward-intellect = the type of reachable supplementary entity].
b"b

kah-ka; [ongoing affair agree, without suspicion; or indicative of any reasonable doubt, with trust,
to persistently go on, with always altering onward frequent events, without question, will change].

AM'A'CA'S

pimihpiwahtawihkwé; [forward navigation of an entity, perceptive with the tractability of any
object or being, hindering accomplishment towards achievement, with knowledge of the always
expanding earthly consequences, revealed, and must transpire; well prepared pointed and set
with aim, wholly, durable, and always willing to follow, to a certain degree, the ever altering most
critical-decisive direction]. (Forward running of a vital establishment or entity, gaining success
exponentially; [1]., increasing familiarity, gaining magnitude with unity, greatly knowing the everlasting
comprehensive seriatim, flourishing from growth, working thoroughly at the same time, establishing
well and maintaining the positive results, continually be prepared for any unmindful response, being
equipped well with a confident, worthy enduring outlook, running towards an unforeseen future, with a
well-maintained healthy stable growth)].

B>A'"NbT"'9A<L "

O’pihtikwamihkwéwipanihkwé; [third perspective of the events taking place, regarding the people
in question].

AMDCAa 'S

pimitotawinanihkwé; [progress moving forward, doing something with great intention, connected
to that aim of inner growth].
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dirq
ayahkwé; [A strong determined, well knowledgeable, yet questionable, openminded spirit].
<'bferAD'CT'NS

Pahkwacikwéyiwitohtahmihtikwé; [incoming hate, spreading, focusing, and expanding on a type of
minority outward, and agreeing with what is being done, with a dumbfounded expression]. (Hate
brought in and spreading without question, agreeing to conceive the facts, then acting unassured
about it].

APPYy o'V

Isisiyayanihwé; [The way a person is living and their lifestyle and where they are from, personal
spirit agreeing].

Afrdrrg
Wicihkécihkwé; [Help pertaining to building spirit, body, mind for a well-balanced soul].
da.o"dJ'r'9y9°

Ananiskémohcihkwéyakwéw; [The spirit that needs to stay connected to his people or culture, for
the sake of not losing language or culture].

drMNArP<o9

>IPLoPPibo'

Ohkimanisisthkanihkwéw; [Small, minor bosses’ type, who might be able to help].
AP'QA'TPNS

Wicihkwéwihcikitikwé; [Helping the inner being, in a solid collaboration, questioning the idea].

Al'Poba'M Yo 'baAQAY

AAAAAA

AAAAAAA

helping spirit-has come upon and is about to expand with better things-always, repeatedly, forever
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intend to, with balanced intentions keep working broadening your outlook in both spiritual and in
life synced].

Jay Treaty 1794.
APP'dAa A"bP'QAa PPPAIVAVP PY'Y GP'Q APY>
“Isicihkwdwina-piskakihkwéwina-kiskisowawéwipékiskisihkwé-kwékihkwéwisiyan”

[“Great agreement said by many spirits-piled and kept together-to always remember, and for the
memories to come-the even balanced lifestyle”].

P'M b7As QAADCIiATS daddA®
[kihci-kayasayihk- asowitotamoéwinikwéwin wanasowawin].
>P"Pa:L"Ni'9b-0-F Ao~ A'Q°

o’kiskinwamahtisahkékwanikwéwininiwihkwéw; [The learner/student the subject; s/he wants to
keep strong through their culture].

Ar'Poba'M Yo 'ba AQAY

AAAAAA

and where they come from].
a"A'CAAD daldA®

naspihtasdwitowa-wanasowawin; [The exact almost of many kind-plans, orders, laws, set rules,
policy].

<blr"'NN'Cyx

Pakamihtitihtayahk; [action] [To hit or bang something altogether, a group doing one thing all at
once together].

<4"Cby e
Astakwayakwé; [To put something in place with wholehearted purpose and spirit].
Pb"Ca

Kikastakwé; [inclusion, paired].
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B>V <"b-C'Ab’ AC N<o""bA> 4"PA>

opé paskwatahikat ita tipanihcikawin askiwin; [Clear-cutter, colonizer owned Land].

V o-C<olbU°

pé nitawanicikatéw; [is going to be needed].

F"d- A¢ N<"ALC

miskoc-isi-tipahikatak; [In the way an individual changes in the way/amount you pay].
P'M bYhM QAADC AT daddA® PP PaL'N”

kihci-kayasayihk- asowitotamowinikwé wanasowawin o’kiskinwamahtis; [Jay Treaty Student].
B>PPaLI® PP ba-CIA” PN<'AIA?

okiskinwamatow okiskanitamowin otipahikéwin; [Students learning credits].

rY PPo<tA PCP'U°

misi-kiskinowawi-kitaskihtéw; [a large monolithic stone that points the way].

>PLL> BA'CAMD <
Okimakan o'wihtapimitowak; [Board of Governors, Chiefs that sit together].
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